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INSTRUCTION MANUAL ALARM CLOCK FM RADIO KAGO36

Telescopic aerial

Display

Temperature sensor

Operating buttons (see next page)

Connection socket DC 5V

Speaker

Battery compartment, 3x LR6 (AA).

5V OUTPUT (only functional when mains adapter is connected)
3.5mm AUX IN

N o O KON S

Buttons . . :
Making basic settings:

RADIO  Turn the radio on and off o . . . )
Once the device is supplied with power (battery or mains), a beep will sound, and the
display will show default values and the measured indoor temperature.

VOL+: Increase the volume
1. Press and hold the MODE button until “12 Hr” or “24 Hr” flashes on the
VOL- Decrease the volume display.
2. Use the DOWN or UP button to select the desired time format. In the 12-hour
DOWN . Decrease displayed values format, the display indicates afternoon hours as “PM”.
* Set frequency 3. Press MODE to save the selected setting.
UP . Increase displayed values 4. Use DOWN or UP to adjust values.
. Set frequency
Set the following sequentially:
MODE . Toggle alarm function on/off Ye
.
. Change temperature unit . Meoar:th
. Access setting mode for device and alarm settings . Day
. Save changed settings . Hour
. Minute
Before use Radio:
Inserting/changing batteries: Listening to the radio:
To operate, you require 3 batteries of type LR6 (AA), 1.5 V. The battery compartmentis 1. Fully extend the telescopic aerial. It is located in a lock on the rear of the
located at the back of the device. radio.
Push the locking tab of the battery compartment cover towards the compartment and o Press the RADIO button.
remove it.

3. Press DOWN or UP. The device will automatically search for the next frequen-
Insert the batteries as illustrated at the bottom of the battery compartment. Ensure cy with sufficient strength and play it. Check the display.
correct polarity (+/-).
4. Use the VOL+ and VOL- buttons to adjust the volume.
Replace the battery compartment cover.
5. Press RADIO to turn off the radio.
Tips for using the mains adapter:

Improving reception:
To operate the radio, you can also use a mains adapter instead of batteries. P 9 P

. Always fully extend the telescopic aerial and adjust it for optimal reception.
Connection: vs iy P ) P P

Verify whether the station is received on a different frequency.
Plug the mains adapter into the DC 5V connection socket at the rear of the radio. 4 q 4

Change the device’s location if necessary.
Plug the mains adapter into a socket with a voltage matching the specifications under 9 4

“Technical Data”.
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Selecting a station manually:

Fully extend the telescopic aerial. It is located in a lock on the rear of the radio.
Press the RADIO button.

Press and hold the DOWN or UP button until “SCN” appears on the display.

Press DOWN or UP repeatedly in 0.1 MHz increments to set the desired frequency.

The manual setting function remains active for approximately 5 seconds. Once
“SCN” disappears from the display, the function is automatically disabled.

Alarm:

You can wake up to a radio station or a default alarm sound.
Waking up to a radio station:

1. Turn on the device and select the desired radio station.

2. Press and hold MODE until the frequency flashes a few times and two
speaker symbols appear on the upper part of the display.

3. Press RADIO to turn off the device.
Press MODE twice. The display will show “RDO”.
Use the UP button to toggle the alarm function on or off.

On: The upper part of the display shows the selected frequency and two speaker
symbols.

Off: The display shows - - -.

Press and hold MODE until the hour digit of the alarm time starts flashing.
Use UP and DOWN to set the desired alarm hour.

Press MODE.

Use UP and DOWN to set the desired alarm minute.

Press MODE.

Waking up to a default alarm sound:

The device must be off (displaying temperature, day, and date).

Press the MODE button. The display will show “ALM”.

Press the UP button. The display will show a bell symbol, enabling the alarm
function.

Press and hold MODE until the hour digit of the alarm time starts flashing.

Use UP and DOWN to set the desired alarm hour.

Press MODE.

Use UP and DOWN to set the desired alarm minute.

Press MODE twice.

Being awakened:

At the set time, the selected alarm source (radio or default alarm sound) will acti-

vate. If the radio is selected, the volume will gradually increase until the maximum
alarm volume (“12”) is reached.
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Auto-stop function:

If no button is pressed, the alarm will turn off automatically after 1 minute.
The radio will turn off automatically after approximately 30 minutes.
Interrupting an alarm function for 24 hours:

Wake up to radio: Press the RADIO button to interrupt the alarm. The alarm will acti-
vate at the same time the next day (the bell symbol will remain on the display).

Turning the alarm off completely:
The device must be off (displaying temperature, day, and date).
Press MODE for “ALM” to appear on the display.

Press UP to remove the bell symbol. This disables the default alarm function (“Wake
up to an alarm sound”).

Press MODE again.

Press UP. The speaker symbols will disappear, and - - - will appear on the display,
disabling the radio alarm function.

Press MODE once or twice to return to normal mode.
Tips for the alarm function:

You can combine different alarm sources (e.g., alarm sound at 07:00 and radio at
07:30).

With the radio off, press MODE repeatedly to review set alarm times. You can also set
both alarm sources for the same time.
Resetting the radio:

Reset the radio to its default settings if the device is unresponsive, reacts incorrectly
to key presses, or the display shows unusual indications.

Remove the batteries from the battery compartment and wait briefly.
Reinsert the batteries, ensuring correct polarity (+/-).

For mains adapter use, disconnect it briefly from the mains and reconnect it.
Changing the temperature unit:

With the radio off, press UP briefly to switch between degrees Celsius (°C) and
degrees Fahrenheit (°F).



Warranty

EN
NL
DE
FR
I

ES
DK
PL
PT
SE

There is a two-year warranty against manufacture defects on all Karlsson clocks, valid from the date of purchase.

Er is een garantie van twee jaar op fabricagefouten op alle Karlsson-klokken, geldig vanaf de aankoopdatum.

Auf alle Karlsson-Uhren gibt es eine zweijahrige Garantie auf Herstellungsfehler, die ab dem Kaufdatum giltig ist.

Il'y a une garantie de deux ans contre les défauts de fabrication sur toutes les horloges Karlsson, valable a partir de la date d’achat.
Tutti gli orologi Karlsson sono coperti da una garanzia di due anni contro i difetti di fabbricazione, valida dalla data di acquisto.
Existe una garantia de dos afios contra defectos de fabricacion en todos los relojes Karlsson, valida a partir de la fecha de compra.
Der er to ars garanti mod fabrikationsfejl pa alle Karlsson-ure, der geelder fra kebsdatoen.

Na wszystkie zegary Karlsson udzielana jest dwuletnia gwarancja na wady fabryczne, wazna od daty zakupu.

Ha uma garantia de dois anos contra defeitos de fabricacdo em todos os relégios Karlsson, valida a partir da data de compra.

Det finns tva ars garanti mot fabrikationsfel pa alla Karlssons klockor, géller fran inképsdatum.

Maintenance
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A soft cloth may be used to clean your clock. Do not use corrosive cleaner or chemical solution on the clock.

Een zachte doek kan worden gebruikt om uw klok schoon te maken. Gebruik geen bijtende reiniger of chemische oplossing op de klok.
Ein weiches Tuch kann verwendet werden, um lhre Uhr zu reinigen. Verwenden Sie kein &tzendes Reinigungsmittel oder eine chemische
Lésung flr die Uhr.

Un chiffon doux peut étre utilisé pour nettoyer votre horloge. N'utilisez pas de nettoyant corrosif ou de solution chimique sur I'horloge.
E possibile utilizzare un panno morbido per pulire I'orologio. Non utilizzare detergenti corrosivi o soluzioni chimiche sull'orologio.

Se puede usar un pafio suave para limpiar el reloj. No use limpiadores corrosivos o solucién quimica en el reloj.

En bled klud kan bruges til at rengere dit ur. Brug ikke aetsende rengeringsmiddel eller kemisk opl@sning pa uret.

Do czyszczenia zegara mozna uzy¢ migkkiej szmatki. Nie uzywaj $rodkéw czyszczgcych ani roztworéw chemicznych na zegarze.

Um pano macio pode ser usado para limpar seu relégio. Nao use produtos de limpeza corrosivos ou solugao quimica no relogio.

En mjuk trasa kan anvandas for att rengéra din klocka. Anvand inte fratande rengéringsmedel eller kemisk I6sning pa klockan.

WEEE Symbol

A should be disposed of separately from household waste. The

X

I I |

EN The crossed-out wheeled bin symbol indicates that the item ES La imagen del cubo de basura tachado indica que el producto
no debe formar parte de los residuos habituales del hogar. Se
item should be handed in for recycling in accordance with local debe reciclar segln la normativa local medioambiental de elimi-

environmental regulations for waste disposal. nacion de residuos.

¢

NL Het symbool met de doorgestreepte vuilnisbak op wieltjes
geeft aan dat het product gescheiden van het huishoudelijk afval

PL Przekreslony symbol kosza na odpady oznacza, ze oznaczony
produkt nie moze by¢ wyrzucany wraz ze zmieszanymi odpadami
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moet worden aangeboden. Het product moet worden ingeleverd komunalnymi z gospodarstwa domowego. Zuzyty sprzet elektry-
voor recycling in overeenstemming met de plaatselijke milieu- czny i elektroniczny nalezy przekaza¢ do przetwarzania i recyklingu
voorschriften voor afvalverwerking. zgodnie z obowigzujagcymi w danym kraju przepisami ochrony

Srodowiska dotyczacymi gospodarowania odpadami.
DE Das Symbol mit der durchgestrichenen Abfalltonne bedeu-

tet, dass das Produkt getrennt vom Haushaltsabfall entsorgt PT O simbolo do caixote do lixo com o sinal de proibi¢ao indica
werden muss. Das Produkt muss gem. der ortlichen Ent- 7 Que esse artigo deve ser separado dos residuos domeésticos con-
sorgungsvorschriften der Wiederverwertung zugefiihrt werden. vencionais. Deve ser entregue para reciclagem de acordo com as

regulamentacgdes ambientais locais para tratamento de residuos
FR Le pictogramme de la poubelle barrée indique que le produit
doit faire I'objet d'un tri. Il doit étre recyclé conformément a la
réglementation environnementale locale en matiéere de déchets.

DK Taknid med mynd af ruslatunnu med krossi yfir pydir ad ekki
ma farga vorunni med venjulegu heimilissorpi. Vorunni parf ad skila
i endurvinnslu eins og 6g gera rad fyrir & hverjum stad fyrir sig.

1>

IT Il simbolo del cassonetto barrato indica che il prodotto non

pud essere eliminato con i comuni rifiuti domestici. Il prodotto SE Symbolen med den 6verkorsade soptunnan betyder att
dev’essere riciclato nel rispetto delle norme ambientali locali per produkten ska kasseras separat fran hushéllsavfall. Produkten ska
lo smaltimento dei rifiuti. lamnas in foér atervinning enligt lokala regler fér avfallshantering.
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